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1. IlepeyeHb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJILTATOB 00y4eHUS 110 AUCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTaTAMM OCBOEHHS MPOrpaMMblI

1.1. Iuctmmuinaa  51.0.04  «Muoctpannsii  s3eik» [ Foreign language oOecnieunBaet
OBJIAJICHUE CIICTYIOINIMMHU KOMITETCHIIUIMHU:

MPOJIBMYKEHUIO MyOIUKAIIMiT 10
HPOQUIIIO ASSITEIBHOCTH B CPEACTBAX
MaccoBOi HH(pOpPMALNH HA OCHOBE
0a30BbIX MPUHIUIIOB
MeraMeHePKMEHTa

Koo Haumenosanue Koo komnonenma Haumenosanue xomnonenma

KoMnemeHyuu Komnemenyuu KomnemeHyuu KomnemeHyuu

OIIK-1 CmocoOeH BBICTpamBaTh OIIK-1.1 CriocobeH copMHpPOBaTH 3HAHUS
po¢heCCHOHATPHYI0 KOMMYHHKAIIIIO OCHOB npodeccnoHaIbHON
Ha roCcyapCTBEHHOM SI3BIKE KOMMYHHKAIUU C HCIIOJIb30BaHUEM
Poccuiickoit @enepanuu u MHOCTPAHHOIO $3bIKa, MPHUMEHATH
HHOCTpPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) MO WHOCTPAHHBIN S3bIK JJI1 pElIeHUs
npoQuITI0 AESATETHHOCTH B 3agau poQeCcCHOHANBEHOTO
MyJIBTUKYJIBTYPHOU Cpejie Ha OCHOBE pa3BUTHA
MIPUMEHEHHUS PA3ITMUHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH C
YYETOM CHELU(HUKH ET0BOI 1
JIyXOBHOM KynbTypbl Poccun u
3apyOexkHBIX cTpaHKIiroueBoit
HMHAWKATOP OCBOCHUS] KOMIETEHIIUU

OIIK-5 CmocoOeH BrIcTpamBath crpateruro mo | OITK-5.3 CrocobeH mpuoOpeTaTh HaBBIKA

AQHAJMTUYECKOW M HAyYHOH paboThI
¢ marepuanamu CMU, cocTaBiath
HHPOPMAITUOHHBIC CIIpaBKH,
JAWDKeCThl,  0030pbI,  MHIIET
Hay4yHBIE CTaTbU

1.2. B pe3ynbTaTe OCBOCHUS IUCHUIUIMHBI Y CTYAEHTOB JOJKHBI ObITH CPOPMHUPOBAHBI:

OTD/TD Koo
KOMNOHeHma Pezynomamor 00yuenus
KomMnemeHyuu
OIIK-1.1 HA YPOBHE 3HAHMI1: QopMUpPOBaHUE MMCHMEHHOTO U Pa3rOBOPHOTO
npodeccHoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
HA YPOBHE YMEHHIi: CIOCOOHOCTH NCTIOIB30BATh COLUATIBHBIE CTPATETHH,
MOAXOMSIINE U JOCTH)KEHHUSI KOMMYHHKAIIMOHHBIX LIeNeil B mporiecce
MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJACHCTBUS
HA YPOBHE HABBIKOB: CIIOCOOHOCThH CTPOWUTH BBICKAa3bIBaHUE, aJIEKBATHO
OTpaXKalollee KyJIbTYPHbIC ICHHOCTH _sI3bIKa
OIIK-5.3 HA yPOBHEe 3HAHUIA: U3yUY€HNE OCHOBHBIX KaTErOpPHUM U MOHATHH

nH(pOpMaMOHHO-aHATUTHIECKOH pabOoThI, CHCTEMbI COBPEMEHHBIX CPEACTB
MaccoBOH HHGOpMaLIH

HAa ypPOBHE YMEHHIi: OCYIIECTBICHHE aHAIN3a HH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB
Pa3HOrO THIIA, COCTABJICHHE AHATUTHIECKUX KapT, HHOOPMAIMOHHBIX 3aMUCOK,
0030pOB mpecchl, cOOp pazHOPOIHON HHPOpMAIH

Ha YPOBHE HABBIKOB: COCTaBJIeHNE NH()OpMAMOHHBIX 0030POB,
aHAJMTHYECKUX MH(OPMAIIMOHHBIX J1aiiJKECTOB, CPaBHEHUE HALIMOHAIILHOM
IPECCHl, HATMCAHNE HayYHBIX CTaTeH

2. O0beM M MeCTO TMCHHUILTUHBI B cTpyKType OIl BO

O0bem qucuMnIMHbl. O0I1as TPYA0EMKOCTh TUCIMIIMHBI COCTAaBIISAET 3 3a4E€THBIX €AMHHUIIB,
108 akanem. yaca, 81 acTpoHOMUYECKUH Yac.

JlucuunnuHa

peanuszyercsi ¢

texnosioruii (nanee — JIOT).

NPpUMCHCHUCM  JUCTAHIIMOHHBIX

00pa3oBaTeNbHBIX




Bun pabotst TpynoeMkocTsb
(B akazem.4acax)

OO011ast TPyA0eMKOCTh 108/81
KonTtaktHas paboTa ¢ mpenoaBareieM 38/28,5
Jlexkuuu 4/3
[IpakTryeckue 3aHATHS 32/24
JlabopaTopHBIE 3aHATHS -
[IpakTHyeckast IOATOTOBKA -
Koncynbrarmun 2/1,5
CamocrosTensHas pabora 34/25,5
KonTpons 36/27
@DopMBI TEKYLIETO KOHTPOJIS KP/TTI/YO
dopMa NIpOMEKYTOUHON aTTECTALUU Dk3amen — 1 cemectp

Coxpamennsi: -KP-konTponbabie pabotsl; T - Tectsl ; [1-pesenranun, Y O-ycTHbIe cobece10BaHusI U OIPOCH

Mecrto mucuumiannbl B crpykrype OIl BO. [Jucuuminaa 51.0.04 «HOCTpaHHBIH 361K /
Foreign language otHocHuTCs K OTHOCHUTCS K 00s13atenbHOM yacTu bioka 1 OIT BO mo
Hanpasienuio 41.04.05 «MexgyHapoaHbIe OTHOIICHUS.

Jucnumuna « HOCTpaHHSI s1361Kk» / FOreign language sisisiercst 6a30BoOM [UIst CICIYIOMINX
TUCIUTUTHH: «HOCTpaHHBIN S3bIK B MEXKTyHAPOIHBIX UCCIICAOBAHUAXY», « IHOCTpaHHBIN S3bIK B
cdepe npodeccuoHaNbHON KOMMYHUKAIIUNY, «THOCTpaHHBIN SA3bIK B IEPETOBOPHOM MPAKTUKEY.

JlocTyn K cHCTEME JMCTAaHIIMOHHBIX OO0pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH OCYIIECTBISICTCS

KQKIbIM  OOy4YalolIMMCsS  CaMOCTOSTEIBbHO ¢ JIoOOr0  YCTpOWcTBA Ha  IOpTaJe:
https://Ims.ranepa.ru/. [lapons ¥ JIOTMH K JTUYHOMY KaOMHETY / MpOQUII0 MPEeqoCTaBIseTCS
CTYICHTY B JICKaHaTe.
Bce ¢opmbr Tekymiero KOHTpOJS, TPOBOAMMBIE B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHWUs,
OILICHUBAIOTCSI B CHCTEME JUCTAHIIMOHHOTO oOydeHus. JloCTynm K BHIEO W MarepuajaM JIEKIUH
NPEIOCTABISIETCS B TEUEHUE Bcero cemectpa. JocTyn K KaKAoMy BUAY paboOT W KOJIHYECTBO
IOMBITOK HA BBIMOJHEHHE 3aJaHUs MPEJOCTABIAETCS HAa OrPAHUYEHHOE BpeMsl COIIAaCHO
peraMeHTy AUCLUUIUINHEIL, onyonukoBaHHOMY B CZ1O. IIpenonaBaresnb OIeHUBAET BHIIIOJIHEHHBIE
oOyuaronmcs padoTel He no3anee 10 pabounx AHEH Mocie OKOHYaHHS CPOKA BHITOIHEHUS.

3. Conep:xanue M CTPYKTYpPa JAMCHUIIIHHBI
3.1. CTpyKTypa IMCHUIINHBI

Bcero KonrakrHas padora CP |KoncyanT
o0yJarommxcs ¢ anust ®opma

npenojgaBareaemM TEKYIero

KOHTPOJIsSA
Nen/m | Hammenosanue Tem (pasaesion), 110 BH/IaM y4eOHBIX p s
3aHATHH ycneBaeMocTu "
JIP/ | 113/ | KC NMPOMEKYTOYHOM

i aTTecTaluu

70 | jo | p*
or | 2

Tema 1. | Ponp  anrnmmiickoro s3eika B
MEXIyHapOTHON 12 2
KOMMYHHKAITUH.

YO




Tema 2.
Crpateruun 3¢ QeKTuBHOI Kpocc- 12 5 4 6 YO
KyJIbTYpHOI KOMMYHUKaIUU

Tema 3. | CoBpeMeHHBIE
KOMMYHUKATHBHEIC
TEXHOJIOTHH.
I'pammatuka: [ToBTOpeHme 12 6 6 T
BHUIOBPEMEHHOU CHCTEMBI
TJIaroyia B aKTUBHOM U
MTACCHBHOM 3aJI0T€

Tema 4. | Ocuouble TEHICHIINH Pa3BUTHUS
MEXIYHApOIHBIX OTHOIICHUN B

XXI Beke

I'pammarnka: Crioco6b1 12 6 6 I
BBIDAKEHHS  CPAaBHEHHMS U

IPOTHBONOCTABICHUS B

AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

I'moGanpHast MOMTUTHKA.
I'pammaruka: CocnararenbHoe

Tema 5. 12 6 6 KP
HaKJIOHEHHE. Y CIIOBHBIC
NPEIUIOKEHHS.
[Ipo6embl 0€30MaCHOCTH B
COBpPEMEHHOM MHpE
Tema 6. I'pammaTuka: OBheMHU3MBL, 10 6 4 I
HEOJIOTH3MBI, dMba3za
@opMa NPOMEKYTOYHOM ATTeCTALUM 36/27 IK3aMeH
2/1,5
BCEI'O: 108/81 4/3 32/24 34/25,5
Hcnone3yemple COKpaeHHS:
JI — 3aHATHA JNEKUUMOHHOTO THma (JIEKUMHM W UWHBIC Yyd4eOHbIe 3aHATHS, INPeIyCMaTpHUBArOLINE

MPEUMYIIECTBEHHYIO Tiepeaady ydeOHOH HH(OpMAaIMy IMeAaroTHYeCKUMH pPaOOTHUKAMHU OpraHW3alud W (W)
JHUIIaMH, TIPUBICKAEMBIMH OpTaHHW3alMell K peamn3anuu 00pa30BaTENFHBIX IPOTpAaMM Ha WHBIX YCIOBHSAX,
oOyuaromumcs)®;

JIP — na6opaTopHble paboThI%;

T13 — npaKkTHYECKHE 3aHATHS®;

KCP — unnuBunyansHas paboTta o0y4aronmxcs ¢ negarorndecCKuMu pabOTHUKaMK OpraHu3anuu u (Wim)
JMLIAMH, TPUBJIEKAEMBIMH OpraHu3aleil K peanu3aiun o0pa3oBaTeNbHbIX NPOrpaMM Ha MHBIX YCJOBHUSX (B TOM
YKCJIE UH/IMBU/YalIbHbIE KOHCYJIBTAINN)%;

JOT — 3aHsATHS, NPOBOJUMBIE C MPUMEHEHHEM JHCTAHLIHOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTHH, B TOM
YHCIIe C TPUMEHEHNUEM BUPTYaIIbHBIX aHAJIOTOB MPO(GECCHOHATIBHON e TeIbHOCTH.

1 A63an 2 nynkra 31 IMopsaka opraHu3aiyy U OCYIIECTBICHNS 00Pa30BATENLHON AEITENLHOCTH 10
00pa3oBaTeNbHBIM NPOrpaMMaM BhICIIET0 00pa30BaHuUs — IporpaMMam OakalaBpHaTa, IporpaMMaM CIelHalInTeTa,
IpoTrpaMMaM MarucTparypsl, yTBep>KAeHHOTr0 pukazoM MunobpHayku Poccun ot 05 anpesns 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoBan MunHioctoM Poccun 14 uronst 2017r., peructpannonnbiit Ne 47415)

2 Cwm. a63an 2 nynkra 31 ITopsiaka opranu3aluy ¥ OCYLIECTBIEHHS 00Pa30BATENLHON IEATENBHOCTH 10
00pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIET0 00pa3oBaHus — IporpaMmaM OakallaBprara, IporpaMMamM ClielualInTeTa,
IporpaMMaM MarucTparypbl, yTBEpKICHHOT0 Npuka3zoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpenst 2017 1. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpuposan Muntoctom Poccun 14 ntons 2017r., perucrpanuonnsiii Ne 47415)

3 Cwm. ab3an 2 mynkra 31 [Topsiika opraHusaiuu 1 OCyIECTBICHNS 00Pa30BATENLHON IESITENLHOCTH 110
00pa3oBaTeNBHBIM NMPOrpaMMaM BEICIIET0 00pa30BaHUs — IporpaMMam OakalaBpHuaTa, IporpaMMaM CHEeNHaINTeTa,
MpoTpaMMaM MarucTparypsl, yTBEp>KAeHHOT0 pukazoM MunobpHayku Poccun ot 05 anpesnst 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpuposan MunHoctoM Poccuu 14 uromnst 2017r., peructpannonnbiit Ne 47415)

4 A63an 2 mynkra 31 ITopsiika OpraHu3aluy M OCYIECTBIEHU 00Pa30BaTENLHON JEITENBHOCTH 110
00pa3oBaTeNBHBIM MPOrpaMMaM BEICIIIET0 00pa30BaHuUs — IporpaMMam OakalaBpHaTa, IporpaMMaM CHEeIHaINTeTa,
IpoTpaMMaM MarucTpaTypsl, yTBEep>KAeHHOT0 pukazoM MunobpHayku Poccun ot 05 anpesnst 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpuposan Muntoctom Poccun 14 utons 2017r., perucrpanuonnsiii Ne 47415)




CP — camocrosiTenbHast pabora, ocyliecTBisieMast 0e3 y4acTHst Iearornueckiux padOTHUKOB OpraHu3alyuu
1 (WM JINLL, TIPUBJIEKAEMBIX OpPraHu3alyeil K peann3anuy 00pa3oBaTesIbHbIX IPOrPaMM Ha HHBIX yCIOBHSIX.
*KCP B 00beM HE BKIIFOYAETCS.
**Coxkpamenus: YO- Yctabiid onpoc, T- Tectupoanue, I1- [Ipezenranms, KP- Konrponbhas padoTa.

3.2. Conep:xkaHue TUCHUILIHHBI
Tema 1. Ponv anenuiicko2o A3vlKa 6 MeicOyHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU

S3bIK KaK BaKHEHIIEe CPEJICTBO ATHUYECKON MIACHTU(DHUKAIIMKN B YCIOBUSX KYJIBTYPHOMI
robanuzanuu. SI3pIKk  BaxkHeHmuid Qaxtop oOecreyeHHUs CTaOMIBHOCTH KOMMYHHUKAIIUH,
OpPUEHTHUPYSCHh Ha IOHUMAHHUE, TUAIOT, COLIMOKYJIBTYPHbIE (DaKTOPHI.

[loBbI1IEHNE POJIM AHTJIMKWCKOrO S3bIKA B YCJIOBHUSX MHOTOMNOJSPHOM MEXKYJIbTYPHOMR
KOMMYHHUKAMi. Ponp  aHIMHCKOTO  s3blIka B OM3HEC-KOMMYHHKAIMHM, HAy4YHOH U
oOpa3oBaTenbHOll ~ KOMMyHUKauuu. Ponp  aHrnmiickoro  si3pika B (OPMHUPOBAHUU
TEPMUHOJIOTHUECKUX CUCTEM HAYKH, KYJIbTYphl U OH3Heca.

Tema 2. Cmpamezuu 3¢hhpexmusnoit Kpocc-KynbmypHoii KOMMYHUKAWUU .

[TonsaTne «KpOCC-KYIbTYpHas» KOMMYHUKAaIUs. Tunel KpPOCC-KYJIbTYpHOUI
KOMMyHHUKalui. OCHOBHBIE IIPMEMBI W BHABl  KPOCC-KYJIBTYPHOW  KOMMYHUKALIHH.
Hcnonb30BaHKe CIIENUAIBHBIX A3BIKOBBIX MOJEIIEH U JUCKYPCUBHBIX CTPATETMH B PAMKax Kpocc-
KYJIbTYPHON KOMMYHUKAILIUH.

Pexomenaanuu no B3auMOACUCTBUIO € IPEACTABUTEISIMU KOHKPETHBIX KYJIBTYD.

Tema 3. CoepemeHHble KOMMYHUKAmMUBGHbIE MEXHOI0cUU.

COBpeMeHHaﬂ KOMMYHUKAIIUA U €€ MOJCIIN. ITonsarue KOMMYHUKATUBHOI'O IPOCTPAHCTBA.
CnocoObl oprann3aivii KOMMYHUKAIIUH. Bungsr OopraHn3allvui KOMMYHHUKATUBHOI'O ITIPOCTPAHCTBA:
CUMBOJIMYCCKAsA, BHU3YyaJibHaA, MI/I(I)OJ'IOI‘I/ILICCKaH, KOMMYHUKATHBHAass W JOpYyTHEC. ITonstue
KOMMYHHKaTI/IBHOﬁ TCXHOJIOTHH.

Ponb s3pIKOBOM KYJIbTYPbl B COBPEMCHHOM KOMMYHUKATUBHOM BO3JCHCTBUHU Ha AYyAUTOPUIO.

Tema4. Ocnosnvle mendenyuu pazsumun MexcOyHapoonvlx omuowenuit ¢ XXI eexe
Benymme TeHIeHIMM B pa3BUTHMM COBPEMEHHBIX MEKIYHAPOAHBIX OTHOLICHUH.

I'mobGanuzanus. Pernonanusauus. MexayHapoaHass wuHTerpauusa. Kpusuc coBpeMeHHBIX

HNOJUTUYECKUX CUCTEM U 37UT. OCHOBHBIE NMPOOJIEMbI COBPEMEHHOM CHUCTEMBI MEKIYHAPOIHBIX

oTHOHIEHUH. OCHOBHBIE AKTOPHI MUPOBOM MOJUTHUKH.

I'pammamuxa: CriocoObl BEIpa)KEHUS CPAaBHEHUS U IPOTUBOINIOCTABIICHUS B aHIJIMHCKOM S3BIKE.

Tema 5. Bonpocwt 2nobanvnozo ynpasienus

I'mobGanpHOE ympaBiieHHE Kak KOMIUIEKC (OpMaNbHBIX M HE(hOpMadbHBIX WHCTHTYTOB,
MEXaHH3MOB U CBSI3€H MEXIy TOCyIapCTBaMH, MEXKIYHAPOIHBIMH MEKITPABUTEITHCTBCHHBIMHU
opraum3aiusamMu  (MMIIO), peiakamu/ TpaHcHanmoHanbHbIMU — Kopropauusmu (THK) wu
ro0anpHBIM TpaxaaHckuMm oOmiectBoM (I'T'O), HameneHHBI Ha peryaupoBaHHE IPOIIECCOB
HOCSIIIIUX TJI00ANIBHBIA XapakTep.

Oco0OeHHOCTH  YYacCTHHUKOB  TJloOainbHOro  ympaBiieHus. (OCHOBHbIE 4YepTbl H
MHOTOYPOBHEBBIN XapaKTep rI00aTLHOTO YIIPABICHUS.

I'pammamuxa: IBhHeMu3Mbl, HEOIOTU3MBI, HM(asa.

Tema 6. IIpoonemot He3onachocmu 6 CO8PEMEHHOM MuUpe.
[TonsiTe MexayHapoaHoi 6e3onacHocTH. OCHOBHBIE MPOLIECCHl OE30MACHOCTH B COBPEMEHHOM
MUpe. YTpO3bl M BBI3OBBI BEAYIIMM aKTOPaM MEXIYHapOIHBIX OTHOIIEHUH. TeppopusMm Kak



rnobanpHas yrposa Mupy. JlesSTenbHOCTh MEXIYHApOAHBIX OpraHM3alii W rocydapcTB IO
o0ecrieyeHnIo 6e30MacHOCTH.
I'pammamuxa: CocrnaratenbHOE HaKJIOHEHHE. Y CIIOBHBIE MTPEITI0KEHUSI.

The content of the discipline

Topic 1. The role of the English language in international communication

Language as the most important means of ethnic identification in the context of cultural
globalization. Language is the most important factor in ensuring the stability of communication,
focusing on understanding, dialogue, and socio-cultural factors.

Increasing the role of the English language in the context of multipolar intercultural
communication. The role of the English language in business communication, scientific and
educational communication. The role of the English language in the formation of terminological
systems of science, culture and business.

Topic 2. Strategies for effective cross-cultural communication.
The concept of "cross-cultural™ communication. Types of cross-cultural communication. The main
techniques and types of cross-cultural communication. The use of special language models and
discursive strategies within the framework of cross-cultural communication.

Recommendations for interaction with representatives of specific cultures.

Topic 3. Modern communication technologies.

Modern communication and its models. The concept of a communicative space. Ways of
organizing communication. Types of organization of the communicative space: symbolic, visual,
mythological, communicative and others. The concept of communication technology.

The role of linguistic culture in the modern communicative impact on the audience.

Topic 4. The main trends in the development of international relations in the 21st century
The leading trends in the development of modern international relations. Globalization.
Regionalization. International integration. The crisis of modern political systems and elites. The
main problems of the modern system of international relations. The main actors of world politics.
Grammar: Ways of expressing comparison and juxtaposition in English.

Topic 5. Global governance issues

Global governance as a set of formal and informal institutions, mechanisms and links between
States, international intergovernmental organizations (IGO), markets/transnational corporations
(TNCs) and global civil society (GGO) aimed at regulating processes of a global nature.

Features of participants in global governance. The main features and multilevel nature of global
governance.

Grammar: Euphemisms, neologisms, emphases.

Topic 6. Security problems in the modern world.
The concept of international security. The main security processes in the modern world. Threats
and challenges to the leading actors in international relations. Terrorism as a global threat to peace.
The activities of international organizations and States to ensure security.
Grammar: The subjunctive mood. Conditional sentences.

4. MarepuaJibl TEKyIIEro KOHTPOJISI yCIIeBAeMOCTH 00y4arouXcs

4.1. B xone peamuzauuu aucuuiuinHel b1.0.04 «HocTpannslii s3bik» / Foreign language
UCTIOJIB3YIOTCS CIIEAYIOLINE METO/IbI TEKYILET0 KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH 00yUaroIInXCs:

Tema (pa3nen) ®opmbl (METOIBI) TEKYIIIEr0 KOHTPOJIS
yCIIeBaEMOCTH




Ounas

Tema 1. Posib aHMIHICKOTO A3bIKA B MEKyHAPOIHOM
KOMMYHHKAITHH.

YcerHbli onpoc

Tema 2. Ctparterunt 3¢ (HeKTHBHON KPOCC-KYIBTypHOU
KOMMYHHKaIIUH

YerHbli onpoc

Tema 3. CoBpeMeHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH.
I'pammatuka: [ToBTOpeHHE BUJOBPEMEHHON CHUCTEMBI TJ1aroja B
AKTUBHOM M TACCUBHOM 3aJIOTe

TectupoBanue

Tema 4. OCHOBHBIE TEHICHIMU pPAa3BUTHS MEXIYHapOIHBIX
otHomeHni B XXI| Beke

I'pammaTuka: CriocoOb!I BRIpaXeHHSI CPABHEHHS U
MPOTUBOMNIOCTABJICHUSI B AHIJIMICKOM SI3BIKE.

[Ipe3enTanus

Tema 5. I'mobanbHas HOJIMTHKA.

FpaMMaTmca: CocnaraTenbHOE HaKJIOHCHHE. Y CIIOBHEIC KOHTpOJ'H)HaSI pa60Ta

MPCAJIOKCHUS.

Tema 6. [TpoGriemMbl 6€30aCHOCTH B COBPEMEHHOM MHpE
I'pammaTuka: OBpeMU3MBI, HEOIOTU3MBL, IM(paza

[Ipe3enTanus

4.2. TunoBpie MaTepHAJIbI TEKYIIEr0 KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH 00yYAKOIIUXCH

TunoBble o1leHOYHbIE MaTepuaJibl 10 TEMaM

Konmponsnsie 6onpocwt 0111 meKyuieco KOHmpois 6 (hopme ycmnozo onpoca:

Tema 1. Ponv anenuiicko2o A3blKa 8 MeicOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU

1. Which language in the world is spoken by most people?
2.Which language has the largest vocabulary?

3.Why has EL become a world language?

4. What does the abbreviation “RP” stand for?

5.What are the basic characteristics of English language?

Tema 2.Cmpamezuu 3hpekmusroi Kpocc-KyabmypHoii KOMMYHUKAUUU.

1. What does the term cultural pluralism denote?

2.What example of cultural pluralism can be given?
3.What does interculturalism mean?

4.What does interculturalism require, encourage and seek?
5.What do interculturalism and multiculturalism differ in?
6.What skills does intercultural competence involve?
7.What are the dimensions of cultural differences?

8.What are the basic structural characteristics?

9.What features are required to achieve effective intercultural communication?

Tema 3. Coepemeﬂubte KOMMYHUKaAmMUG6Hble MEXHO102UU.

TEST
Choose the correct answer. Only one answer is correct.
1.The European Community leaders knew that the British government
1.isn't interesting
2.did not interested
3.wasn't interested
4.interested

... in political integration.

2. The contemporary political systems accord primary significance to the will of the ... of the

people.




1. many
2.majority
3. much
4. a lot of

3. ...you discussed the latest news yet?
1.Were
2.Did
3.Have

4.You ...just to Rome, tell us about your impressions:
1.have been
2.were
3.visited
4.saw

5. —Must | open my suit-case?

— No, you ..., it's OK.

1.cannot
2.must not
3.need not
4.haven't

6. A spokesman informed that the press conference ...postponed.
1.has been
2.was
3.have been
4.would have been

7. Don't stay in this hotel, it's the...in the city.
1.worse
2.bad
3.worst
4 better

8. The press conference won't begin until the representatives of member states... .

l.arrive
2.arrived
3.will arrive
4.returned
9. Nobody ... remember the address of the hotel we had stayed at last year.
1.could
2.could not
3.was not able to
4.cannot
10. ... you go to Brighton when you were in England?
1.Haven't
2.Weren't
3.Didn't
4.Don't
11. Mrs. Dunn ... on the phone for 20 minutes now.
1.is speaking
2.has spoken
3.has been speaking
4.speaks
12. Father ... a newspaper when | entered his study.
1.read
2.has read



3.was reading
4.has been reading
13. Before Richard went there he ... some business matters with his director.
1.discussed
2.had discussed
3.was discussed
4.must discuss
14. There...a review if the commission’s conclusions had totally supported the administration’s
charges.
1.might have been
2.would not have been
3.was
4.had been
15. Some important transactions ... lately, they say.
1.are concluded
2.have been concluded
3.were concluded
4.are concluding
16. He (mpunutock) read a lot of books to make this report.
1.was able to
2.was to
3.had to
4.had
17. He (uepazpemiar) to attend this ceremony.
1.won't be able
2.may not
3.won't be allowed
4.won't allow
18. We (momkubiObUTH) meet at 7 p.m., but he was late.
1.were to
2.had to
3.must
4.should
19. You are listened to with great attention.
1.BbI cymiaere ¢ 601bIIUM BHUMaHUEM.
2.Bac ciymatot ¢ 60JbITUM BHUMAHUEM.
3.Bac cinymanu ¢ 601bIIUM BHUMaHUEM.
4.BricnymanucOoapIIMMBHUIMAHUEM
20. The visitor wanted us to clarify the matter.
1. [ToceTuTenb XOTEN YTOUHUTH BOIIPOC.
2. [ToceTnrens XoTel , YTOOBI MBI YTOYHHUIIN BOIIPOC.
3. X0Tenoch , 9TOOBI TTOCETUTEITh YTOYHHIT BOIIPOC.
4. TToceTUTENIO XOTEIOCH YTOYHHUTBH BOIIPOC C HUMH.
21. She is ... asked now.
1. been
2. being
3. had
4. having
22. The writer is reported to have published his book.
1. ITucarens COOOMIHII, YTO OH OITYOJIMKOBAJI CBOIO HOBYIO KHUTY.
2. [Tucarento cOOOIIUIH, YTO €ro KHUTA OMyOIHMKOBaHA.
3. Coo0maroT , 4To MucaTesh OMyOIMKOBAI CBOIO HOBYIO KHUTY.



4, CooOmmim, 4To KHUTA MMHUCATENs ONyOIMKOBaHaA.

23. We sent a telex to the Council (yka3as) the exact time of the

25. ...

meeting.
1. stated
2. stating
3. having stated
4. having been stated

the equipment we saw some faulty parts.

1. Testing

2. Being tested

3. Having been tested
4. Tested

26. | hope he does not make us ... .

1. to wait

2. wait

3. for waiting
4. waited

27. When the post ..., I'll bring it to your office.

1. will arrive

2. arrives

3. isarriving

4. is going to arrive

28. These documents arrived on Thursday, ...?

1. arrived they
2. didn't there
3. didn't they
4. weren't they

29. We are looking forward ... you at next year's conference.

1. to see

2. to seeing

3. seeing

4. that we will see

Tema 4. Ocnosenvle menoenyuu pazeumus Mexcoynapoonvix omuouienuii 6 XXI eéexe

Tembl npezenmayuii:

1.

oA w

AHDIMACKUH A3bIK KaK A3bIK II00AIEHOTO MEXyHApOJHOI0 OOIIEHHUS U €T0 0COOEHHOCTH Ha
COBPEMEHHOM JTalle.

Mopnenu MyasTU-KynbsTypHOTO 061iectsa B Munuu, Kanane, Poccun, EBponeiickom Coro3e.
[TpoOneMsbl ¥ IEPCIICKTHBEI.

I'moGasibHBIE TPOOIEMBI COBPEMEHHOCTH.

Murpatust 1 IpoOJIeMbl KPOCC-KYJIBTYPHOW KOMMYHHKAITUH.

Postb TOI€paHTHOCTH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

6 AHIIHACKHHN SI3BIK KaK S3bIK TII00ATBHOTO MEXIYHAPOIHOTO OOIICHUS U €0 OCOOCHHOCTH Ha
COBPEMEHHOM JTaIle.

7. Monenu MynsTU-KYIBTypHOTO obmiecta B Uuun, Kanane, Poccun, EBponeiickom Corose.
[IpobaemMsl 1 IepCIeKTHBEI.

8.
9.

Teopuu 1100aTEHOM MTOTUTHKH
Ponb rocynapcTea B COBpEMEHHOM CUCTEME MEXKIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUM

10.MexnyHapomgHbIie OpraHu3aIuy

Tema 5. Bonpocwt 2nobanvrnozo ynpasienus



Koumponvnas paboma

I. Translate from English into Russian

1. Turkey’s prime minister argued that were it not for external interference, Turkey’s so-
called Kurdish problem could easily be solved by planned economic and educational
improvements.

2. How would the West respond if one day China, say, were to carry out air strikes against an
Indian government fighting to prevent its Muslim-majority province of Kashmir from
seceding?

3. There would not have been a review if the comission’s conclusions had totally supported
the administration’s charges.

4. Had the election campaign be still in progress, the problem of wage might have become
an issue.

5. Given the growing availability of pornographic material by mail order or through the
Internet, it must be better to attempt to police this market in a more sophisticated way rather
than taking refuge in old rules.

6. It is important that the real situation should be examined because anything that promotes
irrational differences between earnings in an industry is bound to cause trouble.

7. It was not without significance, he said, that people who were connected at that level with
the situation should be expressing grave disquiet.

8. It can hardly be fortuitous that the Minister should have taken the opportunity of the last
meeting in Delhi to publicly summarize his plans for the future of the three fighting services.
9. Models of democracy that have been constructed on the basis of liberal individualism have
usually proposed that democracy be restricted to political life, with politics being narrowly
defined.

10. The report also suggests that Brussels should adopt more general European standards of
practice in housing architecture rather than impose strict directives.

Il. Translatein to English

1. Ecnu 65l He HACTOMYMBOCTh U TUIUIOMATUYHOCTD HAILETO MPE3UAEHTA, ITOT JOTOBOP HE
ObLT OBI TTOAMKCAH.

2. Bce yyacTHUKHM NEeperoBOpOB HACTaUBAJIM Ha TOM, YTOOBI KOH(IIMKT ObUT pa3peréx
MUPHBIMU CPEACTBAMHU.

3. MHorue maroau cuuTaroT, 4to pacnajg Coserckoro Coro3a MOXKHO ObLTO ObI
MIPEAOTBPATUTD, €CITH OBl pecIyOIMKaM ObLIIO MPEIOCTaBICHO OOJIbIIe
CaMOCTOSITENIbHOCTH.

4. Ecnu 0b1 X.KinHTOH OBLIIa BAPYT N30paHa Ha MOCT IPE3UAEHTA, 3TO ObLT ObI IEPBbIi
cilyuai , Korja skeHiuHa ctaHet npesujaeHrom CIIIA.

5. OdeHb BaXXHO, YTOOBI peaTu3aIiis MOJMTHKH MPABUTEIHCTBA HAXOIMIIACH B PyKax
KOMIIETEHTHBIX, YeCTHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX CIYXalllUX, CTOSIIUX BHE OJIUTUKH.

6. Baxno, 9TOOBI OBUT PAaCCMOTPEHBI BCE aJIbTEPHATUBEI, IPEXK/IE YeM OyIeT MPUHAITO
OKOHYAaTeJIbHOE PelIeHHE.

7. Xayb, 4TO ATOT ONBITHBIN CITyXalUil, KOTOPBIN MpocTyXui Ha pupme Oosee 20 jer,
OBLIT YBOJIEH.

8. Ecnu Obl Ha BBIOOpAx OH MOJYYWI 3HAYUTEIHHOE OOJIBIIUHCTBO, 3TO OBLIO OBI
pe3ynbTaToM d(PPEeKTUBHON pabOTHI €r0 KOMaH/IbI.

9. Xaup, 4TO MPABUTENIBCTBO CTAPACTCS MPEYMEHBIIUTh CEPhE3ZHOCTh IKOHOMUYECKON
CUTYaIlU! B CTpPaHE.

10. Ecnit GBI 3TOT 3aKOHOMPOEKT ObLT O0Jiee TIATENBFHO 00CYX/IEH B KOMUCCHH, OH HE OBLI
6561 oTkIIOHEH [lanmaToii oOuuH.

Variant 2



I. Translate from English into Russian

1.The Iragis see themselves trapped. But the Security Council is no less trapped: were it to

bend in the face of Iraqi belligerence, it would destroy its remaining credibility.
2. Should this program be carried out, we shall then face a serious change in the situation that
could open the road to a fascist America.
3. But for import restrictions, quotas and American-imposed embargoes, Anglo-Russian trade
would be larger than it is today.
4. Should any appeal be needed, the Prime Minister will have opportunities for personal chats
with backbenchers at a party for MPs of previous Parliaments which he will give at Downing
Street tonight.
5. Analysts said the downward revision of the forecast for Hong Kong’s economy came as no
surprise given the current economic climate.
6. The Premier admitted yesterday that it was natural that people should be disturbed at food
being thrown away when millions of people were undernourished.
7. A report published by one of the largest housing associations suggests that architects and
planners should cater more considerably for the ethnic tenants who rent roughly 14 percent of
their homes.
8. Because of Russian and French opposition, the UN Security Council could not agree to a
proposal from America and Britain that Iraq be warned of serious consequences should it persist
in thumbing its nose.
9. They insisted that the exact demands should be outlined so that the European Union could be
in no doubt about them.
10. The UN Secretary General recommended that UN military observers leave Angola, saying
the resumption of war made their presence useless.

Il. Translatein to English

1. Ecnm GBI 3TOT 3aKOHOTIPOCKT OBLT MIPHUHSIT, OH ObI 00ECIICYHII JIYUIIYIO 3aIIUTY OT
IPOM3BOJILHOIO M1 HEOOOCHOBAaHHOTO YBOJIbHEHHUS.

2. Kaub, 4TO OH MOTEPIIET COKPYIIUTENHFHOE TTOPAKEHHE BO BPEMsI BCEOOIINX BHIOOPOB.

3. Ecnu 6b1 3TOT KaHAMIAT MOTYYHII IO KpaifHelt mepe 5 % oT ol1iero yucia
IPOr0JI0COBABUINX, EMY Obl BEPHYJIH €T0 3aJI0T.

4. Bynab oH GoJee ONBITHBIM U UCKYCHBIM B BE/IEHUU NPeIBEIOOPHON KaMIIaHUHU, OH ObI
oJieprkajl BHYLIUTENIbHYIO T00ey.

5. Kanp, 4T0 y 3TUX MUPOBBIX Cy/€il HET FOPUINUECKOTO 00pPa30BaHUs, U UM IPUXOJUTCS
KOHCYJIbTUPOBATHCS 10 IPABOBBIM BOIPOCAM Y CEKpeTaps cyaa.

6. Ecnu Ob1 BepxoBHBIH cya MpU3HA NPU3HAT 3aKOH HEKOHCTUTYIIMOHHBIM, KoHrpecc
IPEIOKUIT OBl MOMPABKY K KOHCTUTYIUH.

7. Ecnu Ob1 He ycuniuss OOH, npekpatiieHre orHs MeXay NpaBUTEIbCTBOM U ITOBCTAHIIAMU
He OBLJIO OBbI IOCTUTHYTO.

8. IIpuckopOHO, 4TO MHOT/IA JIIOJU BBIPAXKAIOT CBOM YYBCTBA B HACHJIbCTBEHHBIX
neiictBusx. Ho yacTo 3To ObIBaeT pe3ynbTaToM MOJIUTHKYU MPABUTEIbCTBA.

9. Xasb, 4TO MPABUTENHCTBO 3aKPBIBAET I71a3a HA KOPPYMIIMPOBAHHOCTh TOCYAAPCTBEHHBIX
YUHOBHHKOB.

10. Onno3uius HacTanBajia Ha TOM, YTOOBI UM JJaJI BO3MOXKHOCTb OTKPBITO BBICKA3aThCs
IIPOTUB NOJUTHKHU MPAaBUTEIHCTBA.

Tema 6. Ilpoodaemut GezonacHocmu 6 COBPEMEHHOM MUpe
Temvl npesenmayuii

6. InmaBHBIE MCKAYHApPOAHO-ITPABOBBIC JOKYMCHTBI (BCGO6H_[aH I[eKJ'IapaI_II/ISI npaB YCJIOBCKaA,
I[OFOBOp O 3anpeuicHun HUCIBITAHUHN AACPHOI0 OPYXU B aTMOC(bepe, B KOCMHUYC€CKOM



MPOCTPAHCTBE U MO BOAOH, JIOroBOp 0 HEpacpoCTPaHEHHH SIIEPHOTO OPYKHUS | JP.)

7. BeHckas KOHBEHITHS

8. «["a30BbIc BOWHBDY U UX MTOCIICCTBUSL.

9. Ponp CeBepo-3anaHOro pernoHa B MEXIyHapoaHOH nonutuke Poccuun
10. OcHOBHBIC TEHACHIMH U TEXHOJIOTHU TUTUIOMAThH 21 Beka.

11. . T'moGanapHBIEC SKOJIOTHIECKHE TPOOICMEL.

12. .IlpuuuHBI ¥ TIOCTENCTBUS TIIO0ATHHOTO MOTCILICHHUS.

13. IIpoGnemsi 3acopenus Kocmoca.

14. I'enHO-MOAM(UIIMPOBAHHBIE MTPOTYKTHI.

15. [porpammer OOH 1o sKonoruyecKoil 6e30MacHOCTH.

5. OneHo4HbIe MaTEPUAJIBI IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMHU 0 AUCIHUILIHHE

5.1. Dk3ameH mpOBOAUTCS B YCTHO-ITUCbMEHHOM popme 1o OuseTam.
[Tpumep 3K3aMeHAIMOHHOTO OUieTa:

1. OrtBerbTe Ha TEOPETUUECKUI BOIIPOC.
2. Beimonnute pedepupoBaHue NIPEAIOKEHHOTO TEKCTA.

5.2. OueHo4Hble MaTepUAJIbl IPOMEKYTOYHON aTTeCTALUH

TIPUMCHSACT PIHOCTpaHHLIﬁ SI3BIK JJIA
peaicHuA 3aga4 HpO(i)eCCI/IOHaJIbHOFO

Komnonenm | Ilpomesicymounvlii / Kiowego uHOUKamop Kpumepuii oyenusanus

KoMnemeHyuu OYeHUBaHUs

OIIK-1.1 dopmupyer 3HAHUS OCHOB | [/IlemoHCTpUpYET 3HAHUSL OCHOB
npod)ecCHOHANBHON  KOMMYHHKAIuu ¢ | IPO(ECCHOHANBHOM KOMMYHHKallun ¢
HCTIONB30BAHAEM MHOCTDAHHOTO  si3bKa, | MCTIOb3OBAHHEM MHOCTPaHHOTO SI3bIKa,

MMPUMCEHACT I/IHOCTpaHHI)II‘/‘I A3BIK  UIA  PCHICHUA
3a7a4 Mpo(eCCHOHATBLHOTO PA3BUTHUS

CTaTbu

pa3BUTHSA

OIIK-5.3 [MpuoOperaer HaBBIKM aHAIUTHYECKOW M | JIeMOHCTpUpYET HABBIKM aHAINTHYECKOW U
Hay4HOi paGoTel ¢ Marepuanmamu CMM, | HaydyHoH paboTel ¢  Marepuanamun CMU,
COCTaBsIeT MH(QOPMAIMOHHBIE CIHpaBKH, | COCTABILIET MH(pOPMALMOHHBIE CIIpaBKH,

JAHKECThl, 0030pbl, MHIIET HayuHble | JAMUKECTBI, 0030PEI, HIIET HAYYHBIC CTATHU

TunoBbie OLEHOYHBIE MAaTEPHAJIbI IPOMEKYTOYHOM aTTECTALlUH

Ilepeuens 6onpocos 011 N0020MOBKU K IK3AMEHY

1. Which language in the world is spoken by most people?

2.Which language has the largest vocabulary?

3.Why has EL become a world language?

4.What does the abbreviation “RP” stand for?

5.What are the basic characteristics of English language?

6.What does the term cultural pluralism denote?

7.What example of cultural pluralism can be given?

8.What does interculturalism mean?

9.What does interculturalism require, encourage and seek?

10.What do interculturalism and multiculturalism differ in?

11.What skills does intercultural competence involve?

12.What are the dimensions of cultural differences?

13.What are the basic structural characteristics?

14.What features are required to achieve effective intercultural communication?
15.How does global politics differ from “international” politics?

16.What are the main approaches to global politics?

17.What are the challenges to peace and security that our world faces today?




18.1s the existing collective security system efficient enough to meet these challenges?
19.What are the most typical forms of agreement?

20.What does the abbreviation NPT stand for?

21.Which part of a treaty contains a statement of the purpose?

22.What measures can the UN take to counter terrorism?

23.What is a global arms control and non-proliferation regime?

24.Which important treaties and conventions in the sphere of non-proliferation have been made
up after the World War 11?7

25.What does the abbreviation OECD stand for?

26.How many countries possess nuclear weapons at present?

27.Which countries haven’t signed Nuclear Nonproliferation Treaty?

28.How long have biological weapons been used?

29.When did the Biological Weapons Convention enter into force?

30.What does the abbreviation WMD stand for?

31.What are the main principals of the National Security Conception of Russian Federation?

PedepupoBanue:

1.Why the Growing Need for Global Governance Now?

The emergence of the concept of global governance in the 1990s accompanied the growing
awareness of the rapid pace of a number of systemic changes taking place in the world, as well as
the rapid proliferation of issues and actors and the inadequacy of existing international
organizations to provide solutions to many problems. These changes include globalization,
technological advances, the Cold War’s end, and the growth of transnationalism. Separately and
collectively, they have fundamentally altered global politics at the same time that they have
contributed to the increased need for global governance.

Globalization

Since the late 1980s, what had initially appeared to be simply growing interdependence among
states and peoples has become something much more fundamental—a complex multidimensional
process of economic, cultural, and social change. Particularly noticeable is the rapid pace of
change, the compression of time and space, and the scale and scope of interconnectedness. There
are many definitions of globalization, some of which focus primarily on its economic dimensions,
namely the “integration of national economies into the international economy through trade, direct
foreign investment (by corporations and multinationals), short-term capital flows, international
flows of workers and humanity generally, and flows of technology” (Bhagwati 2004: 3). More
broadly, however, globalization can be defined as “a historical process involving a fundamental
shift or transformation in the spatial scale of human social organization that links distant
communities and expands the reach of power relations across regions and continents” (McGrew
2008: 19).

In its contemporary form, globalization is unprecedented in the degree to which economic markets,
cultures, peoples, and states have become linked, thanks to improvements in transportation and
communications that speed the movement of ideas, goods, news, capital, technology, and people,
and to deregulation and privatization of businesses, finance, and services in many countries.
Globalization has spurred the proliferating networks of nongovernmental organizations (NGOs)
and financial markets, linking likeminded people and investors, as well as the unwelcome, often
illegal actors—terrorists and drug traffickers. It has contributed to the homogenization of culture
with the global spread of ideas and popular culture. It has also contributed to heterogeneity, with
the reassertion of ethnicity and nationalism in many parts of the world in reaction to globalization.
The ways in which global events can have local consequences and vice versa mean that crises in
one region can affect jobs, production, personal savings, and investment in other regions, as, for
example, ripples from the 1998 Asian financial crisis could be felt in Ohio and Washington state
as well as in Bangkok and Jakarta. Civil wars and conflicts in some of the world’s poorest regions,



such as Somalia and Mali, ripple outward through the flows of asylum seekers and illegal migrants
to richer countries.

The effects of globalization change the significance of the borders of states and the very nature of
world politics. They mean that states no longer have a monopoly on power and authority. They
increase the recognition of transnational problems that require global regulation in some form. The
consequence has been a huge growth in transnational, regional, and global forms of public and
private rulemaking and regulation since the early 1990s. This includes expanded jurisdiction of
existing 1GOs like the International Maritime Organization, networks of cooperation among
government agencies such as the Financial Action Task Force that link government experts on
money laundering, as well as private standard-setting initiatives such as that by the Forest
Stewardship Council.

While globalization affects all spheres of human activity—economic, social, cultural,
technological, environmental, and political—not all peoples or areas of the world are equally
affected. Some critics charge that globalization has deepened global inequality between the haves
and have-nots, especially those living on less than a dollar a day (Stiglitz 2002). Undoubtedly,
globalization has created winners and losers between countries and also within countries. Given
both the detrimental and the beneficial effects of globalization, the question is how globalization
will be governed. As then—UN Secretary-General Kofi Annan put it at the turn of the millennium:
“The central challenge we face today is to ensure that globalization becomes a positive force for
all the world’s people, instead of leaving billions of them behind in squalor” (2000: 6). Yet it is
also important to recognize that further globalization is not inevitable. Many of the changes of the
past two decades are reversible. With the failure of the World Trade Organization (WTO) to
conclude a new multilateral trade agreement, for example, regional and bilateral free trade
agreements have proliferated, potentially undermining the liberal WTO-based global trade system
that has been a core element of economic globalization.

Globalization has both coincided with and contributed to the growth of transnationalism and the
deregulation and privatization shift, all of which can be linked to the revolution in global

communications and transport.
IlIkana ouenusanus

OneHka pe3ynbTaTOB MPOM3BOAUTCS Ha OCHOBE IlOJOXEHHS O TEeKyLeM KOHTPOJe
yCIIEBa€MOCTH  OOydYamomuxcs W HPOMEXKYTOYHOH  aTTecTallMd  OOydarolmMxcsi 10
0o0pa3oBaTeNbHBIM TpOrpaMMaM CpPEAHEro Npo(ecCHOHAIBHOTO M BbICHIETO O00pa3oBaHMs B
(denepasbHOM TOCYJapCTBEHHOM OIOKETHOM| 00pa3oBaTENbHOM YUYPEXKJICHUHM BBICIIErO
oOpa3zoBanus «Poccuiickas akaJeMUH HapOJHOIO XO3SHCTBA M IOCYJAapCTBEHHON CIyXObl Mpu
ITpesunente Poccuiickoit @enepaunn», yreepxkaeHHoro IIpukasom Pextopa PAHXul'C mnpu
[Tpesunente PO ot 30.01.2018 r. Ne 02-66 (.10 paznena 3 (mepBsiii ab3am) u m.11), a Takke
Pemenuss VYuenoro cosera CeBepo-zamagHoro wuHctuTyTa ynpasieHuss PAHXul'C npu
[Tpesunente PO ot 19.06.2018, nporokosn Ne 11.

Onenka «OTJIMYHO» craBuTCS B Cilydae, €Ciid 00yJaroIuiics MOKa3bIBaeT BHICOKUN YPOBEHb
KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUS MPOTPaMMHOIO MaTepuana, y4eOHOH JIUTepaTyphl, pacKpbIBaeT M
aHAIM3UPYET NpoOJIeMy C TOYKU 3pEHMs pa3iIMuHBIX aBTOpoB. OOydaromuiics MOKa3bIBaeT He
TOJILKO BBICOKHMH YpOBEHb TEOPETUYECKHX 3HAHWM, HO W BHJIWT MEXIUCUMIUIMHAPHBIE CBS3H.
[TpodeccrnonanbHO, TPaMOTHO, MOCIEI0BATEIbHO, XOPOIIUM S3bIKOM YETKO M3JaraeT MaTepuanl,
apryMEHTHPOBAHHO (OPMYIUpPYET BHIBOABI. 3HAET B paMKax TpeOOBAHUN K HalpaBlICHUIO U
npodMI0 MOJrOTOBKM HOPMATHBHYIO M INpakTHYecKyto 6a3y. Ha Bompocel oTBewaeT KpaTko,
apryMeHTHPOBAHO, YBEPEHHO, MO cymiecTBy. CiocoOeH MpuHUMAaTh ObICTpbIE U HECTaHIapTHBIE
penieHusl.



HecrangaptHoe (MHOTOIIJIAHOBOE) PEIICHUE CUTYAaIIMOHHOM 3a/1a4uu (Kekca).

Ouenka «XOPOIIO» craButcs B ciiydae, €Clid OOy4YarOIIMICS TOKa3bIBACT JIOCTATOYHBIN
YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHHS MaTEPUAJIOB 3aHATHH, YYCOHONW U METOUYECKOM JINTEPaTypHI,
HOpMaTI/IBOB nu HpaKTI/IKI/I €ro HpI/IMeHeHI/IH. yBepeHHO 148 HpO(l)eCCI/IOHaHBHO, I‘p&MOTHbIM SA3BIKOM,
SCHO, YETKO M TOHSTHO M3JIaraeT COCTOSHHE W CYTh BOIpOca. 3HAET TEOPETUYECKYI0 U
MPAKTUYECKYIO 0a3y, HO MPU OTBETE JOIMYCKAET HECYIIECTBEHHBIE norperHocTu. OOyuarommuiics
MOKa3bIBaeT JIOCTATOYHBIN YpOBEHb MNPO(PECCHOHANBHBIX 3HAHHWW, CBOOOJHO OINEpPHPYET
MOHATUSMH, METOJaMU  OIEHKHM TPUHATHS  pElICHUH, HWMeeT TMpeACTaBICHUE: O
MEXIUCIUTUIMHAPHBIX CBS3SIX, YBS3BIBACT 3HAHUS, IOJIYYCHHBIC IPH HM3YUYCHHHM Pa3IMYHBIX
JTUCIUIIMH, yMEET AaHAJIM3UPOBATh NPAKTUYCCKHUE CHUTYyalldd, HO JIONMYCKAaeT HEKOTOpPbhIS
norpemHocTd. OTBET TMOCTPOEH JIOTHYHO, MaTepuall M3JIaraeTcsl XOPOIIUM  SI3BIKOM,
MpUBJIeKaeTcss HHGOPMATHUBHBIM M WLTIOCTPUPOBAHHBIM MaTepuall, HO IPH OTBETE JIOMYCKAeT
HCE3HAUYUTCIIBHBIC OH_II/I6KI/I, HCTOYHOCTHU I10 HA3BAHHBIM KpHTepHHM, KOTOpLIe HC NCKAXAaKT CYTI/I
OTBETA;

CranjapTHOe pelieHrne CUTYallMOHHOM 3a1auu (keiica).

Ounenka «YJIOBJIETBOPUTEJIBHO» craButcs B cityyae, €cid 0Oy4aroluiics MOKa3bIBaeT
ciaboe 3HaHUME MAaTepUalioB 3aHATHM, OTCYTCTBYET JOJDKHAs CBSI3b MEXAYy aHaJIU30M,
aprymeHrauuei u BbiBojaMu. Ha mocraBiieHHBIE BOIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JOIYCKAET
norpemHocTd.  OOydaromuiics — BiajeeT  MPAKTHUYECKUMH  HAaBBIKAMH,  IPUBJIEKAET
WUTIOCTPaTUBHBIN MaTepUa, HO YyBCTBYET c€0sl HEYBEPEHHO MPU aHAIN3€ MEXKIUCLHUIIIIMHAPHBIX
cBs3eil. B oTBere He Bcerja MpUCYTCTBYET JIOTHMKA, apryMEHThI MIPUBJIEKAIOTCS HEJOCTATOUYHO
Beckue. Ha mocraBieHHbIE BONPOCHI 3aTpyJHSETCS C OTBETAaMM, IOKa3blBaeT HEIOCTATOYHO
ri1yOOKHUe 3HAHUS.

CutyannonHas 3a/1a4a (Kelc) pemieHa ¢ HeKOTOPhIMU HETOYHOCTSIMHU.

Onenka «HEYJIOBJIIETBOPUTEJIBHO» craButcs B ciayyae, eciau oOydarouuics
MOKA3bIBACT CiIa0dble 3HAHUS MAaTEpPHANIOB 3aHSATHH, Y4eOHOH nuTepaTypbl, TEOPUN U MPAKTHKU
MPUMCHCHUA N3Yy4acMOI'0 BOIIpOCa, HU3KHAH YPOBCHb KOMIICTCHTHOCTH, HCYBEPCHHOC N3JIOKCHUC
Bonpoca. OOyuwaromuiicss Moka3biBaeT cnadblii ypoBeHb NPOPECCHOHATBHBIX 3HAHMH,
3aTPYAHAETCS IIPU AHAJIW3€E IPAKTUYECKUX CUTyalnii. He MOoKeT mpuBecTH NpUMephl U3 peallbHON
MpakTUKU. HeyBEepeHHO M JIOTMYECKU HEIOCIEN0BATEIbHO U3JIaracT marepuan. HempaBuibHO
OTBEYAeT HA BOIIPOCHI UJIU 3aTPYIHSAECTCS C OTBETOM.

HeBepHoe pCeHICHUC NJIK CUTYAlITMOHHAA 3aa4a (KeﬁC) HC pCIICHA.

Ox3ameH 1o aucuuiuinHe b1.0.04 «HOcTpaHHBIM $3bIK» TPOBOAMTCA B Yy4eOHOM
ayautopuu. DK3aMeH B (popMe cobeceoBaHUS U BBIMOJIHEHUS PAKTUYECKON YacTH OuiieTa.

B aynuropum 118 MOATOTOBKM K OTBETY Ha 3K3aMEHAILMOHHBIE BOIIPOCHI JOIMYCKAETCS
IIPUCYTCTBHE LIECTH CTYAECHTOB. [[11s1 MOArOTOBKM K 0TBETy 0TBOAUTCS OT 20 10 40 MUHYT.

B cnywae mnpuMeHEHMsI IOUCTAaHIIMOHHOTO pEKMMa IPOMEKYTOYHON aTrTecTaluu OHa
IPOBOJUTCA cienyronuM oopazom: ycTHO B IOT/mucbMeHHO ¢ IPOKTOPUHTOM/ TECTUPOBAHUE C
IPOKTOPUHIOM. JIJI1 yCHEIHOTr0 OCBOEHUS Kypca ydalleMycs PEKOMEHAYETCSI O3HAKOMUTBHCA C
JUTEpPaTypoOl, pa3MEILIEHHOH B pa3zene 6, 1 MaTepuagamu, BbulokeHHbIMU B JIOT.



6. MeToauvecKkue MATEPHUAJIbI 10 0CBOCHUIO TUCUHUIJIMHBI

Jucrunmuaa B1.0.04«MHOCTpaHHBIN s3BIK» M3y4aeTcss Ha 2 Kypce (OYHOM/3a09HOM
(dbOpMBI) U 3aBepIIACTCS IK3aMEHOM.
CopepxaHue yKa3aHHON TUCIUILUIMHBI OCHOBAHO HA COYETAHHH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeikHBIX
TEXHOJIOTUI O0y4eHUs] MHOCTPAHHOMY S3BIKY (AQHTIHICKOMY). V3yyeHHe IUCUMIUIMHBI HOCHUT
BBIPXCHHYIO MPAKTHYECKYI0 HAMNpaBlIE€HHOCTh M MPEAyCMaTPUBAET Pa3BUTHE CIEAYIOIINX
HABBIKOB ayJUTOPHON U CAMOCTOSITEILHON pabOTHI:
- paboTaTh B pa3HbIX peKUMax (MHIMBUIYaIbHO, B I1ape, B TPYIIIIE), B3AUMOAECUCTBYS APYT
C Apyrom;
- IOJIB30BaThCsA pe(i)epaTI/IBHBIMI/I " CIIpaBOYHBIMU MaTCpHaIlaMHU, CIOBAPIMHU PA3JIMIHOIO
XapakTepa, UHTEPHET PecypcaMu;
- T0JIb30BAaThCA KOHCYJIbTALIMOHHBIMH yCIyraMHd M CaMOCTOSITENIbHO paboTaTh B
KOMITBIOTCPHOM Ka6I/IHeTe C TCCTOBBIMU U MHTCPAKTUBHBIMH MaTCprUaiaMu
- YMETh W3BJIEKaThb HauOoJee CYIIECTBEHHYI0 MH(QOPMAIMI0 HHOS3BIYHOIO COOOIIEHUS C
ONOPOM Ha KOHTEKCT;
- KCIIOJIb30BaTh IpPH TOBOPEHUHM MU IMUChbME CHHOHUMUYHBIE CPEICTBA, CIOBA-OMUCAHUS
0OIIKX TOHITHH, pa3bsICHEHUS, IPUMEPHI, TOJTKOBAHMUS;
- IOBTOPUTH WU TepedpasupoBaTh PEIUINKY coOeceTHUKA B TOATBEPKICHUH TOHUMAaHUS
€T'0 BBICKA3bIBAHUS WJIM BOIIPOCA;
(P PEKTUBHO HCIOIB30BATH 3JEMEHTHl HEBEpPOATbHON KOMMYHHMKAIIMU, KOTJA S3BIKOBBIX
CPEIICTB HE XBaTaeT JIJIsl BRIPAKECHUS TE€X WU UHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

MeToauueckue YKa3zaHus 10 BBINMOJIHEHUIO KOHTPOJBbHBIX paGOT:

KonTponbHast paboTa BBINOIHIETCS CTYI€HTaMU HAa OCHOBE CaMOCTOSITENIbHOTO U3y4EHUS
PEKOMEHIOBAaHHOM JIMTEPATyphl, € LEIbK CUCTEMATHU3ALMM, 3aKPEIUICHUS U PACIIUPEHUs
TEOPETUYECKUX 3HAHWUM, pa3BUTHS TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYJEHTOB, OBJa/ICHUSI HaBbIKaMU
CaMOCTOSITENIbHOW PaboOThl ¢ JTUTepaTypoil, GopMUpOBaHUS YMEHUN aHAIU3UPOBATh U OTBEYATh
Ha BOIIPOCHI, IOCTABJIEHHbIE TEMON pabOThI, 1e1aTh BbIBObl HA OCHOBE IIPOBEJCHHOIO aHAIU3A.
BaxuelimmMu TpeOOBaHUSAMHM K KOHTPOJBbHOM paboTe Kak K HCCIEJIOBAHHMIO OIpeaesIeHHON
MPOOJIEMBI SIBIISIFOTCS
* IPUMEHEHHUE OOILINX U CHEIMAIbHBIX METOJA0B HAYYHOT'O UCCIIEOBAHUS;

* yMeHue paboTarh C JIUTEpPaTypod, MpPOSBIAS IPU 3TOM TBOPUECKHUH IMOAXOJ K H3ydaeMOMY
MaTepuainy;

* JOCTaTOYHO BBICOKHI TEOPETUYECKUN YPOBEHBD;

* CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITENIbHO, TOCIEI0BATEIBHO UCIIOIb30BaTh H3YUEHHBIN MaTepuall.

Pabota nomkHa ObITH HalMcaHa rPaMOTHO, YETKO, pa300purBo, ¢ BblAETIeHHEM a03alieB. OOBIYHO
OHa TOTOBUTCA HA KOMIBIOTEpPE, B KpPallHEM CiIydae aKKypaTHO IEPENUCHIBACTCA OT PYKH Ha
auctax crannaptHoro ¢opmata A4. Ilone ¢ neBoi CTOPOHBI AOJKHO OBITH HE MeHee 25 MM, ¢
IIpaBOM CTOPOHBI — HE MEHEE 5 MM, a CBEpXY M CHU3Y — 110 25 MM. Bcee cTpaHuiibl HyMepyroTCs 1o
LEeHTpY cBepXy. [lepBast cTpaHuna (TUTYJIBHBINA JIUCT) — HE HyMepyeTcs. PaboTa opopmisiercs 14
mpudrom uepes 1,5 nnreppaa.

Ha TuTynbHOM JsHMCTe KOHTPOJBHOM pabOThl YKa3bIBAIOTCS: Ha3BaHHE BY3a, HaIPaBICHHE
MOJrOTOBKHY, ydeOHas TpyIma, Kypc, CpOK 00ydeHUs, HOMEep KOHTPOJIbHOM paboThl, pamMuiins u
UHUIMAIBI CTYJICHTa, (GaMUIIUS U MHULIMAIBI IPETIoAaBaTels, IPOBEPSIOIEro paboTy.

MeTtoauyeckue peKOMEHJALMH 110 OPraHM3aLMH CAMOCTOATEIbHON PadoThI

CaMocTosiTenbHasi BHeayIUTOpHAas padoTa MO Kypcy BKIIOYAeT HM3ydeHHe yueOHOUW U
HAayYyHOW JIMTEPATypbl, MOBTOPEHHUE JEKLMOHHOIO MaTepHasa, MOArOTOBKY K NPaKTUYECKUM
3aHATHAM, a TAK)KE K TEKYIIEMY U UTOTOBOMY KOHTPOJIIO.



[IpakTnueckue 3aHATHS NPEAyCMaTPUBAIOT COBEPIICHCTBOBAHHWE HAaBBIKOB pabOTHI C
AyTeHTUYHBIMU TEKCTaMU M JIEKCHUKO-TPAMMAaTHYECKUM MaTepUaoM, METOIOJIOTHH H3y4eHUs
npeIMeTHON crienuuKy Kypcea

Bompocel, HE paccMOTpEHHBIC HAa TPAKTHYECKUX 3aHATUAX, JOJDKHBI OBITh H3YYCHBI
MarucTpaHTaMH B XOJ€ CaMOCTOSTeNbHOI paboTbl. KoHTposib caMocTOsATENbHONW paboThI
MarucTPaHTOB HaJ Y4eOHOU MPOrpaMMOi Kypca OCYIIECTBISETCS B XO/1€ MPAKTUICCKUX 3aHATHI
METOZIOM YCTHOTO OIPOCa WM OTBETOB Ha KOHTPOJIBHBIE BOMPOCH! TeM. B Xoze camocTosTensHOM
pabOoThI KX Bl MAaruCTPaHT 00s13aH MPOYUTATH OCHOBHYIO M TTO BO3MOKHOCTH JIOTIOJIHUTEIHHYIO
auTepaTypy Mo wu3ydaemoi Teme. OOyyaromuiics JOJDKEH TOTOBUTHCS K IPEACTOSIIEMY
MPaKTHYECKOMY 3aHSITHIO 1O BCEM, 00O3HAUYEHHBIM B METOJIWYECKOM mocobuu Bompocam. He
MPOSICHEHHBIE (JIMCKYCCHOHHBIE) B X0J1€ CAMOCTOSTEIbHOM PabOTHI BOIIPOCHI CJe1yeT BHITUCATDH B
KOHCIEKT JIEKIIMA M BIIOCIEACTBUM MPOSICHUTH MX HA MPAKTHYECKUX 3aHATUAX WU
WHJUBUIYAJIbHBIX KOHCYJIBTALMIX C BEYILIHUM MPENogaBaTEIeM.

CaMocrosiTenpHass paboTra OOyYaOIIUXCS MO IUCHUIUTMHE «VHOCTpaHHBIN SI3BIK)»
BKJIFOYAET B ceOs:

1. O6s3arenbHast caMoOCTOATEIbHAS padoTa MO 3a/JaHUI0 IIPEToAaBaTes:

* aHWIMTHYECKOE, H3ydarollee, IPOCMOTPOBOEC UTEHUE CICIHAIBHOW HAyYHOH
JUTEPATYPHI;

* MOATrOTOBKAa JOKJIAJOB W NpPE3EHTAlMi MO HAy4YHOW TEMaTHKe, HHIMBHIyaIbHBIX
IPOEKTOB;

* paboTa ¢ 00y4arOMUMHI 1 KOHTPOJIUPYIOIIUMH IIPOrpaMMaMH JUIs COBEPILICHCTBOBAHMS
HaBBIKOB B 00JIACTH I'PaMMAaTUKH, IPOPECCHOHATBHOMN JIEKCUKH, TUCHbMEHHOW MPAKTUKH.

2. CamocrosTenbHas padoTa 1o BIOOPY 00ydaromerocs:

* YTEHUE W aHAJIM3 CTICIUAIBHON JTUTEPaTyphl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* [IEPEBO/I CIIELIUAIbHO JTUTEepaTyphl HA HUHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* paboTa CO CHpPaBOYHBIMH MaTepHallaMd B OMOIMOTEKe, paboTa C 3JIEKTPOHHBIMH WU
MYJIbTUMEAUMHBIMU YU€OHUKAaMH M y4eOHBIMU [TOCOOUSMU, UCIIOIb30BaHNEe VIHTepHET-pecypcoB.

MeTtoauyeckue peKOMeHAAlMHU 110 NPOBEJAeHUI0 YCTHOI0 0Ipoca

VYCTHBIM ompoc sBISETCS OAHMM U3 OCHOBHBIX CIOCOOOB yuyeTa 3HaHUM ydera
oOyyvaronuxcsi. Pa3BepHyThIi OTBET CTYy/IEHTa JOJDKEH MPEACTaBIATh COOOM CBSI3HOE, JIOTHYECKU
[OCJIEI0BATEIbHOE COOOIIEHNE Ha ONpENeIeHHYI0 TeMY, MOKa3blBaTh €ro yMEHUE NMPUMEHSTh
OTIpeieNIeHNs, MPaBHJIa B KOHKPETHBIX CITydasX.

OcCHOBHBIE KaueCTBa YCTHOT'O OTBETA MOJUIEXkKAIET0 OLICHKE:

1. IlpaBMIIBHOCTB OTBETA IO COAEPIKAHUIO (YUUTHIBACTCS KOJTUIECTBO M XapaKTep OMIMOOK
IpU OTBETE).

2. TlomHota W TIyOMHA OTBeTa (YYMUTHIBAETCS KOJIMYECTBO YCBOCHHBIX JIEKCHYECKHX
€/IMHUL], FPaMMaTUYEeCKUX MPaBWI U T. I1.).

3. Co3HaTenbHOCTh OTBETA (YUUTHIBAETCS] IOHUMAHUE U3J1araeMoro MaTepuarna).

4. Jloruka u3NOXEHMS MaTepuaia (yYUTBIBAe€TCSI YMEHHE CTPOUThH IIEJOCTHBIH,
NocJeI0BaTENbHBIN paccKa3, PAMOTHO I0JIb30BAThCS CIIEUAIBHON TEPMUHOJIOTHEN ).

5. PanuoHanbHOCTh MCIIOJIB30BAaHHBIX MPUEMOB M CHOCOOOB pEIIEHUs MOCTABICHHOMN
yueOHoM 3a1auu (YUYUTHIBAETCS YMEHHE HCIO0Ib30BaTh Hanbosiee nporpeccuBHble U 3 (HEKTUBHBIE
CIOCOOBI TOCTHKCHHUS LIEITH ).

6. CBoeBpeMeHHOCTb M 3 (HEKTUBHOCTh HCIHOJIB30BAaHUS HAIVIAIHBIX MOCOOMH U
TEXHUYECKUX CPEJICTB MPHU OTBeTe (YYUTHIBACTCSA YMEHHE TPAMOTHO M C TOJb30H HPUMEHSTH
HArJSITHOCTh M IEMOHCTPAIIMOHHBIN OIBIT IPH YCTHOM OTBETE).

7. Ucnonb3oBaHue JOMOJHUTEIBHOTO MaTepHaia (MPUBETCTBYETCS, HO He 00s3aTeNIbHO
JUISL BCEX MaruCTPaHTOB).

8. PanimoHanbHOCTh MCMOIB30BAHUSI BPEMEHH, OTBEIEHHOTO Ha 3ajjaHue (He oJ00pseTcs
3aTSTHYTOCTh BBHITIOJTHEHUS 3aJlaHMsI, YCTHOTO OTBETa BO BPEMEHH, C YYETOM HWHIWBUIYAITbHBIX



O0COOEHHOCTEH CTYJICHTOB).
MeTtonnueckne ykazaHnus o peepupoBaHHUIO TEKCTA
Hazeanue cmamuou, asmop, cmuJb.
The article I’m going to give a review of is taken from... — Crarbs, KoTOpy!0 5 ceifuac xouy

HpoaHaHI/ISI/IPOBaTB Hn3...
The headline of the article is — 3aronoBok craTbu...

The author of the article is... — ABTOp cTathbu...

It is written by — Ona nanmcana ...

Thearticleunderdiscussionis ... — CTaTbs, KOTOpYIO MHE ceiuac X04eTcss OOCYIUTh, ....
Theheadlineforeshadows... — 3arojaoBok npuoTKpbIBaeT

2. Tema. Jlocuueckueuacmu.

The topic of the article is... — Tema cTaTbu

The key issue of the article is... — KitoueBbIM BOIIPOCOM B CTAaThe SABJISIETCSA

The article under discussion is devoted to the problem... - Ctarpio, KOTOpYIO MBI O0CYX1aeM,
MOCBSIICHA IPOOJIEME. . .

The author in the article touches upon the problem of... — B cratbe aBTOp 3aTparuBaet
npobiemy....

I’dliketomakesomeremarksconcerning... — I Ob1 XOTeJ clienaTh HECKOJIBKO 3aMEUaHUM 110
MOBOJY. ..

I°d like to mention briefly that... — Xotenoch Obl KpaTKO OTMETHUTb. ..

Id like to comment on the problem of... — 5I 661 X0Te MPOKOMMEHTHPOBATH TPOOIIEMY ...
The article under discussion may be divided into several logically connected parts which
are... — CrarbsIMOXeTOBITEPa3/IeJICHaHAHECKOIBKOJIOT HUECKUB3aUMOCBSI3aHHBIXYaCTCH, TAKUX
KakK...

3. Kpamkoe cooepicanue.

The author starts bytelling the readerthat — ABrop HaunHaer, paccKa3bIBas YUTATEIIO, YTO
At the beginning of the story the author — B nauane ucropuu aBTop
describes — omuceiBaet

depicts — nzo0Opaxaer

touches upon — 3arparuBaer

explains — oObsIcHsET

introduces — 3HaKOMHUT

mentions — yrnoMuHaeT

recalls -BciomuHaer

makes a fewcriticalremarkson — nenaet HeCKOJIbKO KPUTHUECKHX 3aMEYaHUI O
The story begins (opens) with a (the)

description of — onrcanuem

statement — 3asBieHueM

introduction of — npezacraBieHreM

the mention of — ynomunanuem

the analysis of a summary of — kpaTkum ananu3oOM

the characterization of — xapakrepucTukoii

(author’s) opinion of — MHeHuUEM aBTOpa

author’s recollections of — BocrioMuHaHueM aBTOpa

the enumeration of — nepeunem

The scene is laid in ... — JlelicTBre TPOUCXOIUT B ...

The opening scene shows (reveals) ... — IlepBas ciiena mokaspiBaet (PacKphIBacT) ...



We first see (meet) ... (the name of a character) as ... - BepBbie MbI BcTpeuaemest ¢ (MMs
TJIABHOTO I'epOsi HITH TePOEB)

In conclusion the author
dwellson — ocranasiuBaercs Ha
pointsout — ykasbIBaeT Ha TO
generalizes — o6o0miaer

reveals — mokassiBaer

€XP0SeS — IIOKa3kIBACT
accuses/blames -o6BuHsieT
mocks at — u3neBaercs Hax
gives a summary of -gaer 0630p

4. Omnowenue agmopa K 0moenbHvIM MOMEHMAM.

The author gives full coverage to... — ABTOp AaeT MOJIHOCTbIO OXBATHIBAET. ..
The author outlines... — ABTOp onuceIBaeT
The article contains the following facts..../ describesindetails... — CraTbs cogepxut

cnenyromue (HakThl .... / IOAPOOHO OMUCKHIBAET

The author starts with the statement of the problem and then logically passes over to its
possible solutions. - ABTop HauMHAET ¢ MOCTAHOBKHM 3aJa4H, a 3aTE€M JIOTHYECKHU TIEPEXOIUT K
€€ BO3MOKHBIM PEIICHHUSM.

The author asserts that... — ABTop yTBepxkaaer, yTo ...
The author resorts to ... to underline... — ABTop npuberaert x ..., YTOObI MOTYEPKHYTb ...
Letmegiveanexample... — [103B0o1bTE MHE IPUBECTH PUMED ...

5. Bovt6oo asmopa.

Inconclusiontheauthorsays / makesitclearthat.../ givesawarningthat... — B 3axitoucHue
aBTOP TOBOPHUT / IPOSICHSAET, YTO ... / AaeT MPEAYIPEKICHHUE, UTO ...
At the end of the story the author sums it all up by saying ... — B koHIie pacckasa aBTop

MOJIBOIUT UTOT BCETrO 3TOTO, TOBOPS ...

The author concludes by saying that../ draws a conclusionthat /
comestotheconclusionthat — B 3axiroueHne aBTOp TOBOPHT, YTO .. / IeNIaeT BBIBOJI, YTO /
HPUXOUT K BBIBOY, YTO

6. Bvipazumenvhsle cpedcmea, ucnoib3yemole é Cmamae.

Toemphasize ... theauthoruses... - UToObI aKIIeHTUPOBATH BHUMAHHE ... aBTOP UCIOIB3YET
To underline ... the author uses...UToObI TOTYEPKHYTH ... ABTOP UCTIOIB3YET

To stress... — Ycunubas

Balancing... — banancupys

7. Baw 6v1600.

Taking into consideration the fact that — I[IpuHrMas Bo BHEMaHKE TOT (aKT, YTO

The message of the article is that /The main idea of the article is — OcHoBHast uzes craTbu
(mocnanue aBTOpA)

In addition... / Furthermore... — Kpome Toro

On the one hand..., but on the other hand... — C 01HO¥ CTOpPOHBHI ..., HO C Ipyroil CTOPOHBI

Back toourmaintopic... - Bepuemcs K Harei OCHOBHOH TeMe
Tocomebacktowhat I wassaying... - UToObI BepHYTBCS K TOMY, YTO 51 TOBOPHII
Inconclusion I’dliketo... — B 3akmtoueHue s Xoten ObI ...

From my point of view... — C moeii Touku 3peHus ...

As far as I am able to judge... — Hackonbko st MOTY CYyTUTB .

My own attitude to this article is... — Moe nuuHO€ OTHOIIECHHE K

| full yagreewith / I don’tagreewith - 51 moiaHOCTBIO Cortacen ¢/ S He coriaceH ¢



It is hard to predict the course of events in future, but there is some evidence of the
improvement of this situation. - TpyxHo npeickaszaTh X04 COOBITHI B OyayIeM, HO €CTh
HEKOTOPBIC CBUACTEIILCTBA YIIYUIICHUS.

I havefoundthearticledull / important / interesting /ofgreatvalue - 5 Haxoxy cTaTbio
CKYYHOM / BA)KHOW/ MHTEPECHOI/ UMEIOIIYIO 0O0JIbIIIOE 3HaUeHUE (IIEHHOCTH )

7. YdeOHasi quTeparypa u pecypcbl HHGOPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHO ceTH
HNurepHer

7.1. Ocnosnaa numepamypa
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Mocksa: Pycaitnc, 2024. — 243 c¢. — URL: https://book.ru/book/950551 (mara oOpareHus:
06.05.2024). — TekcT: JIEKTPOHHBII.

2. BnoBuues, A. B. AHIIMHACKUI SA3BIK JJIS MarucTpaHToB W acrnupanToB = English for
Graduate and Postgraduate Students: yueOHO-MeTomuueckoe mocobue / A. B. BaoBuues, H. T.
OnoBHukoBa. - 6-e u3n., crep. - Mocksa: @JIMHTA, 2024. - 245 c. - Tekct: 3€KTPOHHBIN. -
URL: https://znanium.ru/catalog/product/2142498 (mara obOpamenus: 06.05.2024). — Pexum
JOCTYTA: 1O TOATHCKE.

3. TI'aparyns, C. U., Aurmiickuii si3p1K B cepe nemnooro obmenns = English for Business
Communication: yyeOnuk / C. W. I'aparyns. — Mocksa: KunoPyc, 2023. — 324 c. — URL:
https://book.ru/book/947627 (nara oopamenwus: 06.05.2024). — TekcT: 31EeKTPOHHBIH.

4. EpmakoBa, M. B., AHrmuiickuii Kak s3bIK mpodeccuu: MeXAyHapOAHbIE OTHOIICHUSI:
yuebnuk / M. B. EpmakoBa, H. JI. Psbenko. — Mocksa: KuoPyc, 2024. — 222 ¢. — URL:
https://book.ru/book/950538 (nara oopamenus: 06.05.2024). — TeKCT: AIEKTPOHHBII.

5. Hukpomkuna, C. B. AHmMICKUI SI3bIK A MarucTpaHToB. BBeaeHue B Hay4yHO-
uccleqoBaTeNbekyto nearenbHocTh. English for Master Students. Introduction to Research:
yuebnoe nocodue / C. B. Hukpomkuna, 0. B. Punnas. - HoBocubupck: Uzn-so HI'TY, 2020. -
75 c. - Texkcrt: snektponnbiii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1869252 (mara
obpamienust: 06.05.2024). — Pexxum qocTyra: 1o moJmcKe.

6. Porunko, E. B., Anmuiickuil s13blk B MeXIyHapoaHbIX oTHowmeHusax = English for
students of international relations: yuednoe noco6ue / E. B. Poruako. — Mocksa: KnoPyc, 2024.
— 166 c. — URL: https://book.ru/book/951501 (mara oGpamenusi: 06.05.2024). — TekcrT:
IIEKTPOHHBIN.
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1. AHrmmiicKMi A3BIK T8 MyOMMUHBIX BhICTymenuit. M.: FOPAUT. 2017. - [DnexTpoHHbIT
pecypc] = English for public speaking — URL: https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-
DCB2-4783-9324-F596B30201E9#page/1

2. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource

3. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan. James Cook
University, 2012 Internet Resource

4. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler., 2013 Nelson. Internet
Resource.

5. L.M. English, S .Lynn. Business across cultures. Longman, 2005.
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9. Yukunesa, JI. C. AHMmicKkuil s3bIk s myOauuHbix BeicTyruieHui (B1-B2). English for
Public Speaking: yuebnoe mocobue aisa cpeanero npodeccruonanbHoro oopazosanus / JI. C.
YukuneBa. — 2-e u3A., ucnp. u gon. — Mocksa: UznarensctBo FOpaiit, 2020. — 167 c. —
Texkcr: oanektponnelii // OOpa3oBarensHas tuiatrpopma IOpaiit [caiit] — URL:
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7.3. Hopmamuenwle npagogvle 00OKymeHnvl
He ucnons3yrorcs.

7.4 Humephnem-pecypcol

C31Y pacmomaraer JOCTYIIOM dYepe3 calT HaydHoW OubiamoTeku http://nwapa.spb.ru/
K CIICIYIOLMM IOAMUCHBIM 3JIEKTPOHHBIM PECYpCaM:

Pycckoazviunvie pecypcol

. Dnekmponnvle yueOHuKU dNEKTPOHHO - OnbmoTednoit cucreMsl (OBC) «AHOyKe»

. Onexmponnvie yueOnuxku dAEKTPOHHO — OnbmuoTeunou cuctemMsl (ObC) «Jlanb»

o Hayuno-npaxmuueckue cmamou no guuancam u menedxcmenmy V3naTeapcKoro aoma
«bubmmoreka ['pebeHHIKOBAY

o Cmamwu uz nepuooudeckux us0anuti o ooujecmeeHHbiM 1 2ymaHumapHuim Haykam «Her
- Bero»

o Ouyukioneouu, crosapu, cnpagoyruxu «Pyopukon»

. Ilonnvie mexkcmul  Ouccepmayuti u  aemopegepamos IneKTpoHHas bubinoreka
Hucceprauuit PI'b

o Hugpopmayuonno-npasosuvle 6azvl - Koncyromanm natoc, I apanm.

AHnenoazviuHvle pecypcol

o EBSCO Publishing - docmyn k myrsmuoucyuniunapuviv noanomexcmosvim 6azam
OQHHBIX  PA3IUYHBIX MUPOBBIX U30AMENIbCME NO  OU3HeCY, IKOHOMUKe, (DUHAHCAM,
OyxeanmepcKomy —yuemy, 2SYMAHUMAPHLIM U  eCMeCmEeHHbIM O0ONACmAM — 3HAHUL,
pedepamam u NOAHLIM MEKCMAM NYOIUKAYUL U3 HAVYHBIX U HAYYHO-NONYISAPHBIX
JACYPHANLOB.

o Emerald- kpynuetiwee muposoe uzoamenvcmeo, cneyuanuzupyroujeecsi Ha 31eKmpOHHbIX
JAHCYpHANAX U 6a3ax OAHHBIX NO IKOHOMUKE U MeHedwcmenmy. Mmeem cmamyc 0CHO8HO2O
UCMOYHUKA NPOpecCUOHANbHOU UHGopMayuu 01 npenooasameneti, ucciedosamenei u
Cneyuanucmos 6 ooacmu MeHeONCMeHma.

Bo3MOXHO HCIIONB30BaHME, KPOME BBILICTIEPEUNCIEHHBIX PECYPCOB, U APYTUX AJIEKTPOHHBIX
pecypcoB cetn IHTepHET.

1.5. Huwte pecypcol

Odunmanpueiit cait [pesuaenta Poccun - URL: http:/ www.kremlin.ru/
Mesxnynaponusrii cyn - URL: http://www.icj-cij.org/

Caitt MUJT P® — URL: http://www.mid.ru

Caitt OBCE - URL: http://www.o0sce.org

Od¢unumansusiii caitt OOH - URL: http://www.un.org

Odunmansusiit caiit EBporneiickoro Corosa - URL: http: //www.europa/index.htm
Caiit HATO - URL: http://www.nato.int

The Economist.http://www.economist.com/business/

Nk wNE



http://nwapa.spb.ru/
http://www.kremlin.ru/
http://www.icj-cij.org/
http://www.mid.ru/
http://www.osce.org/
http://www.un.org/
http://www.nato.int/
http://www.economist.com/business
http://www.economist.com/business/

9. Business Week.http://www.businessweek.com/

10. Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and
for profits. http://www.managementhelp.org/

11. The New York Times. http://www.nytimes.com/

12. U.S. News,http://www.usnews.com/usnews/home.htm

13. Uadopmanuss 0 MEKIYHAPOAHBIX HK3aMEHAaX II0 AHIJIMHCKOMY S3BIKY, NPOOHBIE
tecThl.http://www.exams.ru

14. Kypc noaroroBku k 3x3ameny TOEFL.http://www.toefl.ru

15. CiioBapu aHIVIMHCKOTO $3bIKa W JAPYTUME PECcypehl Ul M3Y4yarOUIUMX aHIVIMHCKUN
s3Ik http://www.study.ru

16. CnoBapu aHTJIUICKOTO A3bIKa, Te3aypyc, cucTemMa MaIIMHHOIO
nepesoja.http://www.dictionary.com

17. Click UK — moprain uist u3y4aroumx KyinbTypy Benukoopuranuu. http://clickuk.ru

18. TESOlon-lineactivities - naTepakTUBHBIC 3aaHUA I U3YYAIOIIMX AHTITMUCKHUN S3BIK
(0IHOSI3BIUHBIC U JIBYS3BIYHBIC, B TOM YHCJIC pyCCKo-aHruiickue).http://adesl.org/

19. ESL CAFE — nopran 1151 CTYyA€HTOB U MpernojaBaTesieil: rpaMMaTHKa, TECThI, UAHNOMBI,
cIieHr, nepenucka u T.1m.http://www.eslcafe.com

20. EnglishForum — caifiT mis W3y4aoomMx AaHTJIUHCKAN SI3BIK C Pa3/ielioM JEJIO0BOIO
anrmiickoro. http://www.englishforum.com

8. MarepuajbHo-TexHHYeCKasl 0232, HHPOPMAMOHHBIE TEXHOJIOTHH, MIPOTPAMMHOE
obecnieyenne 1 HHGPOPMANIMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

JluctimuinHa — BKIJIFOYAeT UCIONB30BaHUE TporpammHoro obecmneuenus MicrosoftExcel,
MicrosoftWord, MicrosoftPowerPoint st moaroToBKM TEKCTOBOTO M TaOJIMYHOTO MaTepHalia,
rpadU4ecKuX WILTIOCTPAIUH.
Metonsl 0OydeHHsT C HCHOJb30BaHWEM HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUH (KOMITBIOTEPHOE
TECTUPOBAHUE, IEMOHCTPAIUS MYIbTUMEIUUHBIX MAaTEPUATIOB)
WHTepHET-CEpBUCH U AJICKTPOHHBIE Pecypchl (TIOMCKOBBIE CHCTEMBI, JJICKTPOHHAS I10YTa,
npodeccuoHanbHbIE TEMAaTHYECKHUE YaThl U (POPYMBI, CUCTEMBI ayJUO0 U BUAECO KOH(EpEeHIUH,
OHJIAMH DJHIMKJIONEIUH, CIPABOYHUKH, OHOIMOTEKH, OJIEKTPOHHBIC Y4eOHBIE U Y4eOHO-
METOJIUYECKIE MaTEePHAIIBI)
HHdopmalmoHHble cripaBouHble cucTeMbl: http://www.garant.ru/; http://www.kodeks.ru/ u npyrue.

Ne i/ HanmeHnoBanue

1. CHGI_II/IaJ'II/BI/IpOBaHHBIe 3aJIbI IJI ITPOBEACHUSA JICKITHM:

CHGI_II/IaJII/BI/IpOBaHHaH MeOenb 1 oprepeaAcTBa: ayaiuToOpu U KOMIIbIOTCPHBIC KJIACCHI,

2.
000pyI0BaHHBIE MOCAJI0YHBIMH MECTAMU

Texnuueckue cpencrBa oOyueHus:: [lepcoHanbHbIe KOMIBIOTEPHI; KOMIIbIOTEPHBIE
3. IIPOEKTOPHI; 3BYKOBBIE JAMHAMHUKH; MpPOTpaMMHBIE CpEICTBa, OOECHEeYMBAIOIINE
npocMoTp Buaeodaition B popmarax AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.
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